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Pi·og ranuna t io n désig n e d 'a b o rd l'action d ' in scrire d es é miss ion s à l ' h o­
r a ire : "I l sera it s ouha ita ble . . . qu e la progra mm a ti o n d e ces r e portages soit 
prévu e p our la fin d e la s oirée4. " " . to ute a n a lyse deva it a b o utir à d es co n­
c lus io n s d ont la synthèse fût a pp li cabl e à l 'é la b o i·a ti o n , à la r éalisation ou à la 
progr a mma tion d ' un e é m ission5. " 

Ce mot pre nd a u ssi un sen s légèrem en t plu s a bst rait pour d és ig n er le résul­
tat d e l'acti o n de progra.nune1'. a vec un e nua n ce d' ins is ta n ce s ur le jus t e équili­
bre des é missio ns p r ogr am m ées : "U n e b o nn e progi·amm a'. io n n e pe u t s'é t a bli t· 
e n un e h e u re ." 

Il n e f a u t pas o ubli er le "gn oc h o n " d e la ni ch ée : 1wogra.mmateur. San s 
ê tre g r a nd c lerc, o n p e ut t rouver , g r âce a ux airs d e famill e, d ' où il tire son ori ­
gi n e. Par discr é tio n , j e m e t a is sur sa légitimité la issan t a u x savants l e so in d e 
se pro n o n ce r . M a is, c h ose cer ta in e , c'est qu ' il ex.ist e : "Voilà les prob lèmes que 
dev ra ie nt se poser ch aq u e j o ur les p1·ogra 1nmate 1u·s les p lu s co n scients ... C e 
qui est sagesse même p our un organ isateur d e co n certs d o mi ni cau x, se r a it v ite 
t e nu p our u ne paresse in:s upp o r ta bl e ch ez le prog·1·a.m111a.te u1· d e la r a dio6." 

Ce mot n 'a p as e n cor e pris la r ue ch ez nou s. N otre v ocabu laire, il f a ut le 
d ire, compte d es lac un es bi e n plu s a larmantes. Il se mo n t r e le n ez d e te m ps à 
a u ti·e e t fi n il·a p r obable m e nt p a r se ta ill e r l ui a u ss i un e p lace a u so le il. 

Qu a n d ch acun d e ces mo ts sera accr éd it é , les maitres de d ic tio n pourront 
d o nn e r a u -vétust e "ch asseu rs q ui savez c h asse r . " un s u ccéd a n é q ui sau ra 
co mbin e r progr a n11ne , progTanuuc r. prog-ranuna,tion, prog·ran1 1natcu1.·. L a langu e 
t 1·availl er a i t n1oins, ni a is Jes mâchoires davan tage . 

R obert DUB UC, J:l n ll 

* 
11 Faux amis e t 1•se11do-faux amis 

II y a beau cou p de " fa ux a m is " dont il fau t se m éfi e r. Ce r tai n s sont faci les à 
d émasq uer, tels q ue "dem a nder" t radu it pa r "d em a n d" q u i a fa illi p r écipite r un 
gra ve inc ide n t d iplomatiq ue, o u e n cor e " fig u re" (a n g la is) dont La L angu e B ien P en ­
d ne n ous a c ité l 'in effab le "soutien-gor g e q ui f latte la fig ure". 

D 'autres se montre nt p lus su b tils comme, pa r exemple, "systemic" e t "systé­
mique", en lan gage m éd ical. " Syste m ic" est défini dan s Dorla nd : "Per~aining to 
or affecting t h e bod y as a w h ole" , e t ce de rnier p eut a u ssi se dire "system" que 
Dorland définit : "The wh ole body o r or ganism " . Ma is l'en sem ble du corp s est n on 
pas le "systèm e" mais )"'organisme" . li n e s'en s uit toutef ois pas a ue l 'on puisse 
tra duire "syst emic" pa r "oi·gani q ue" . L e plus souvent, le m ot s 'emp loie e n a n g la is 
par opposition , im plic ite o u exp lic ite , à " local" ou " top ical". On pa rl e s ouven t de 
" loca l a nd sys temic e ffects" o u de 'systemic a dminis tra tio n " ; il s 'agi t alor s d '"ef­
f e t s locaux et gé né r a u x " o u d "'adminis tra tion par v oie g é né ra le" . "A system ic 
d isease" es t une m a lad ie q u i a des r é pe r cussion s s ur l'organis m e , tandis qu'un 
"trou ble organiq ue" es t une "ma n ifest at ion m orbide. gén é r a lem e n t grave . d ue à une 
lés io n d ' u n or gane" (Garnier e t D e lamar e). Mais il n e faud rai t pas c r oi r e que le 
m ot "systémiq ue" est à ban n ir à t ou t j a m ais. Si le "system" (an g la is) d evie n t 
!" 'orga nisme" en fra n çais, on est loin d 'êtr e dé pourv u de "sys t ,';m es" et notre o rga­
nism e e n com pte un grand n ombre : système n erve ux , artérie l, v e ine u x , v ascula ir e . 
lymphoïd e, e tc., etc. Le te rme "systémique" "se rapporte à 1tn :;ystêm e . Afa ladie 
systémique - affec tion to uch a nt é lectivem ent les diffé r ents é lém ents apparte na n t 
à u n même t issu o u systèm e ( r éticu lo-endothé lia l, Jy mphoï:1e, conj onctif , e t c .)." 
(Ga rnie r et D e la m a r e). 

(4) Cahi ers d'études de la radio-té lé\·is ion , n ° 1, p. 99 . 
(5) Oahi·ers d'ét udes d.e la radio-télévis ion , n° 314, p. 540. 
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II y a a u ssi ceu x q ue l 'on fuit , les pre na n t p our des fa ux, m a is qui ne le so nt 
pas du tout, à condition de savoir les employer, e t l'exe mple qui m e vient à l'esprit 
e st le v erbe "conditionne r ", qui es t très fra n çais, m êm e da n s son application à l'air. 
Le Nouveau Larousse U n iver sel donne comme une des a cce ptions de condi tionner : 
"Modifie r la te m pérature e t l'éta t h ygr oscopiq ue de l'air d 'une salle". (On d it a u ss i 
c lima tiser)." En 1942 , le brev e t b elge No 973 a été délivré à la S. A . des Etablisse­
ments N e u , à L ille (France) p ou r un " Nouveau di spositif de èO nduite pa rtic ulière­
m e nt a pplicable à la distribution d 'ail· conditionné ". J e c rois , t oute fois, q u 'il y a 
lieu de fai r e ici une distinction ent re "conditionner" e t "clima tiser" que L a r ou sse 
n'indique pas : on conditionne l 'air d 'un local e t le local ( m ais non pas l'ai r) es t 
a lors c limatisé, m a is ne doit ja m a is êt r e décrit comme é tan t "air conditionné". 

Contre les fau x a mis ins idieu x , e t pour nou s r assurer a u s u.ie t de ceu x qui p a ­
raissent s u spect s m ais ne le sont pas s i on sait s 'en servir, il f a ut tl'ouver des g ui­
des s ûrs. On es t na ture llem en t por té à s'adresser a ux dic tion naires, mais ils peu­
vent parfois n ous la isser a ussi perplexes a près qu 'avant. 

Qu oi de plu s na turel q ue de traduire " pe ptic ulcer" pour "ulcère peptique"? 
Or, voyons ce q u e dise nt les dic tionna i1·es. 

Dorla nd : p eptic ulcer , a n u lcer seatecl upon the mucou s membra ne of the 
esophagu s, s tomach or duode num , caused by the action of t h e ac id gastric j ui ce . 

Garnier e t Dela mare : u lcè re p eptique, syn. u . r écidiva n t, ulcère su rven a nt p lu s 
o u m oin s longtem ps apr ès une gastro-e ntérostomie pra tiquée le plus souve nt pour 
u lcère de l'estomac ou du du odé num. Cet ulcère siège soit s ur 13. nouv-=!!e bouch e, 
soit à son vois in age s ur l'estomac ou s ur le jéjunum". 

Voyon s m a inte nant ce qu e disen t de u x d ic tionna ires b ilingues, ce lui d u Dr 
P ierr e Lépine, c he f de service à l'In s ti tut Paste u1· de Paris, et cel ui clu D i· E . Yeil­
lon , a n c ien chirurgie n- en-ch ef de Deacon H ospital (Rieh e n-Basle, Suisse). 

Lépine : ulcèr e peptiqu e ou r écidivan t - p e ptic ulce r 
pe ptic ulcer - ul cère s imple cle l 'es tom ac, ulcère rond , maladie d e 
Cruveilhier 

Yeillon : ulcèr e peptique - jejuna l ulcer 
pepti c ulcer - u lcère peptique, ulcèr e r écidivant 

On v oit d onc q u e L épin e donn e ulcère p eptique = peptk ulcer; mais assez 
c urieu sem e nt il n e donn e pas J'inve r se ma i ~ donn e pe ptic u lce r = ulcèr e r ond, ulcère 
s imple de l'estomac. L es deux sont syn onymes e t Garnie r e t Delamare 8 n donne la 
définition s ui vante : "affection stom acale consistant a n atomiquem ent en une p e rte 
cle substa n ce pl u s ou m oins profond e cl e la muque use gastrique . .. Il pent exister 
a ussi a u n iveau de l'œsophage e t cl a ns la première pa rtie du ,luodénum , c'est-à -dir e 
d a n s toutes les r égions de la muq ueu se digestive qui sont e n contact avec le s uc ­
gastriqu e ac ide.", définiti on qui cad re parfaitement a vec ce lle de "peplic ulcer " 
donnée clans Dorland. 

Il semble d onc parfai te m en t jus te cl e r e ndre " peptic u lcer" par "ulcere r ond " 
ou "ulcère s imple de l 'estomac (ou cl e l 'œso phage ou du d u odénum selon le cas)". 

R es te à déc ider comme n t t ra duire " u lcère p e ptiqu e" . 
Dorland é numèr e 132 ulcères parmi lesquels il s'en trouve un, "anastomotic 

ulcer - ulcer of the je junum occurring as a com plication following gastt"o-enteros­
tom y p erformed for d u oden a l ulcer", qui cad r e fort bien a v ec la défin ition d" 'ulcêr e 
pe p tique" donnée da n s Garnier e t Delamarre. 

Après to u t es ces r ech e rch es q uelq ue peu compliquées, on se deman de pour -
quoi Lépin e e t Veill on n e n ou s ont pas donné s implem e nt : 

Ulcère p eptiq?.te = a nas tomot ic u lcer 
P eptic 11.lcer = ulcère r ond , ulcè re s imple cl e l 'estom ac, d e l'œsophage ou du 
duodén um. 
Ser a it-ce qu e les m éd eci n s n e sont pas t ouj ou rs d 'accord s ur la s ig nification 

exacte de termes a ppa r emme nt a ussi s imples (du moin s pour le profan e) quo "peplic 
ulcer" et " ulcère peptique" ? Ma is a lor s. commen t le pauvre tra ducteur peu t-il trans­
m e ttre à ses lec t eurs le sen s exact cle l'o rig ina l s' il n e peut con sulter l'a ut lô u r pour 
lui demander t o u tes les précis ions n écessaires ? 

A. P :lPINELt U -COU'I'URE, 11fo11tréa l. 
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